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APIE SINONIMŲ KONKURENCIJĄ 

IRENA MIKĖNAITĖ 

Prancūzų kalboje dažni atvejai, kai greta veiksmažodžio yra dar analitinis veiks
mažodinis junginys, kurio daiktavardinis komponentas etimologiškai giminingas 
šiam veiksmažodžiui. Pvz., mentionner - Jaire mention, Jinir - prendre Jin ir t. t. 
Aiškumo dėlei tokį "paprastą" veiksmažodi vadinsime sintetiniu (priešingai analiti
niam veiksmažodiniam junginiui). Dažnai tokie veiksmažodžiai kalboje funkcionuo
ja kaip sinonimai ir tarp jų nusistovi gramatiniai, semantiniai ar stilistiniai skirtumai. 

Peržvelgus prancūzų kalbos~veiksmažodinės leksikosf\'}'stymąsi per keletą šimt
mečių, nesunku pastebėti, kad nuolat vyksta konkurencija tarp sintetinių ir anali
tinių kalbos vienetų. Vieni mokslininkai tvirtina, kad dabartiniame etape ypač 

ryškios analitizmo tendencijos, t. y. daugėja analitinių veiksmažodinių junginių, 

sudarytų iš veiksmažodžių Jaire, prendre, mettre, avoir ir daiktavardžio (faire dodo, 
Jairejoujou) [Galichet, 1958, p. 119; Marouzeau, 1955, p. 101-102]. Kitų nuomone, 
esą vis daugiau sudaroma sintetinių veiksmažodžių [Lombard, 1930, p. 222; Le 
Bidois, 1935-1938, p, 5; 5aJlJlH, 1955, c. 313, 371]. Įvairių nuomonių sugreti
nimas kaip tik ir parodo, kad esama dviejų priešingų tendencijų ir nelengva nusta
tyti, kuri iš jų gyvybingesnė viename ar kitame kalbos vystymosi etape. Literatūrinių 
ir leksikografinių šaltinių analizė rodo, kad išstumti analitiniai veiksmažodiniai 
junginiai Jaire combat, Jaire rėgal [Marouzeau, 1955, p. 101], avoir appui, Jaire voyage 
[Brunot, 1922, p. 220], avoir joie, entreprendre guerre [Grevisse, 1964, p. 275]. Tokie 
veiksmažodiniai junginiai buvo plačiai vartojami :XVIJ a. rašytojų kaip labiau 
ekspresyvūs. Pvz.: 

Que le diable m'en porte sije Jais rai1lerie. (Ch. Bruneau et M. Helluy) 
Išnykus ar atsiradus kokiam nors žodžiui, keičiasi su juo susijusių žodžių va.rto

jimo laukas. Dažnai žodis išnyksta, nes ji išstumia šio sinonimas. Šiame straipsny
je apžvelgsime, kaip prancūzų kaiboje vyksta konkurencija tarp etimologiškai gimi
ningų sintetinių ir analitinių veiksmažodinių sinonimų' (paliksime nuošalyje kitus 
sinoniminės paradigmos narius). 

I. Susiaurėja sintetinio veiksmažodžio semantinė apimtis. 
Kartais dėl sinonimų konkurencijos sintetinio veiksmažodžio semantinė apim

tis susiaurėja. Šis susiaurėjimas paliečia visą sinoniminę paradigmą, t. y. keičiasi žo-
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dis ne kaip atskiras vienetas, o kaip tam tikros sistemos komponentas. Pavyzdžiui, 
paimkime sinoniminę konkurenciją tarp veiksmažodinių vienetų bruire ir faire du 
bruit. Dabartinėje kalboje bruire reiškia .. šnarėti, šlamėti". Pvz.: 

Autour de lui bruissait la nuit de mai, une nuit de leuilles et d'ombres claires ... 
(P. Gamarra) 

Tačiau ankstesniuose prancūzų kalbos etapuose šio veiksmažodžio semantinė 
apimtis buvo platesnė. Jis buvo vartojamas reikšme .. triukšmauti, kelti triukšmą". 
Pvz.: 

Pareille a ees eoups de tonnerre 
Qui ne Iant que bruire et passer. (Racine) 
Dar viena prarasta šio veiksmažodžio reikšmė .. nuskambėti, atkreipti i save dė

mesi"· 
Puisse tout l'univers bruire de votre estime! (Corneille) 
Dabar veiksmažodžio bruire vartojimas minėtomis reikšmėmis laikomas pase

nusiu. Jo vietą užėmė analitinis vienetas laire du bruit. Pvz.: 
le vaus prierai de ne pas I a i red u b r u i t afin de ne pas eveiller tout le monde. 

(G. Simenon) 
L'aehat de eette eolline a fait du bruit dans le village. (M. Duras) 
Taigi analitinis junginys ne visai išstūmė sintetini veiksmažodi, o susiaurino jo 

semantinę apimti. Buvęs daugiareikšmis veiksmažodis neteko kai kurių savo reikšmių 
ir pasidarė vienareikšmis. 

Pasitaiko, kad dviejų sinonimų konkurencijoj tam tikrą vaidmeni suvaidina gra
matinės žodžio ypatybės, pvz., netaisyklingas asmenavimas. Kai kurie lingvistai pa
žymi, kad bruire asmenavime buvę nemaža svyravimų, jis turis nepiIną paradigmą. 
Vartojama daugiausia bendratis, indikatyvo present laiko 3-sis asmuo, imparfait 
3-sis asmuo ir labai retai kitos formos. Be to, imparfait laiko 3-sis asmuo nėra visai 
nusistovėjęs, ir aptinkame dvi jo formas: bruissait ir bruyait. Yra dar vienas bendra
ties variantas - bruisser. Pvz.: 

On entendait des voix bruisser. (H. Barbusse) 
A. V. Toma [Thomas, 1956, p. 68] nuomone, šis naujadaras galis visai išstumti 

bruire. 
Yra dar vienas konkurentas - bruiter. Pvz.: 
La porte du presbytere b r u ita. (J.-L. Bory) 
Ankstesnė participe present forma nuo veiksmažodžio bruire buvo bruyant. Jai 

perėjus i būdvardžių kategoriją, tuščią vietą užpildė forma bruissant. Taigi visas šis 
formų nepastovu mas ir ivairuma~ galėjo susilpninti veiksmažodžio bruire pozicijas. 

Konkurencija tarp sintetinio veiksmažodžio ir analitinio junginio pastebima taip 
pat sinoniminėje paradigmoje, išreiškiančioje sąvoką .. išvaryti, priversti bėgti". 

Vienu iš šios paradigmos narių buvo luir. Senosios prancūzų kalbos žodynas nurodo, 
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Kad šis veiksmažodis vartojamas reikšme "mettre en fuite" [Greimas, 1969, p. 302J. 
Pvz.: 

Les nes Jurent tost departies, 
Et en plusiors leres Juies. (Wage) 
Dabartinėje gi kalboje ši reikšmė perteikiama analitiniu junginiu "mettre en fui

te". Pvz.: 
Mais ii reussit a mellre en Juite ses agresseurs. (Humanite) 
Analogiškus procesus pastebime sinonimų sail/ir - Jaire saillie, Jinir - met

trefin, errer - Jaire erreur,Jaillir - Jaire dėJaul'/aireJaillite ir kitų "biografijose". 
2. Analitinis veiksmažodinis junginys visai išstumia sintetini veiksmažodi. 
Sinoniminė konkurencija vyksta tarp analitinio veiksmažodinio junginio ir eti

mologiškai giminingo sintetinio veiksmažodžio. Pastarasis kartais išstumiamas. 
XVII a. prancūzų kalboje atsirado veiksmažodis halter "sustoti, padaryti pertrau
ką". Pvz.: 

Nous al/ons au pas, puis loul a coup nous lanrons nos chevaux a Jond de train ...• 
Nous haltons aux Jontaines, nous couchons sous les arbres. (G. F1aubert) 

1966 m. Petit Larousse veiksmažodžio halter jau nebemini. Dabartinėje prancū
zų kalboje minėtą sąvoką išreiškia analitinis junginys Jaire halle. 

Si une monture s' abat on Jai I ha lt e, on ramasse les caisses brisėes, on en charge 
une autre monture ( ... ) (A. de Saint-Exupery) 

Toks pat likimas ištiko veiksmažodi hommager. Pvz.: 
I. En luiJaisanljuslice ii hommagera sous VOlre Majeslė sa vie, ses biens eIles 

personnes gui lui sont acquises. (D' Aubigne) 
2. Conneurent a I' etoil/e en plain midi apparoissant la naissance du seigneur JejUS 

ChrisI en la citė de Bethlehem, ou par eile convoies, I'auroient depuis hommc.ge, ca
resse el adore par les dons precieux gu'ils portoient avec eux. (Naguier) 

Reikšme "iteikti, padovanoti" (I pvz.)ji pakeitė analitinis junginys Jaire hommr.
ge de. Pvz.: 

Sil(Jt que mon roman sera acheve, je prendraila liberle de vous en Jaire hommage. 
(H. Murger) 

Reikšme "išreikšti pagarbą" (2 pvz.) dabar vartojamas vėl gi analitinis junginys 
Jaire (rendre) hommage a qn. 

Pasenusiu žodynai laiko veiksmažodi honnir, kuris prancūzų kalboje buvo varto
jamas net nuo XII a. Ji iš dalies pakeitė Jaire honle a qn, o etimologiškai gimicingą 
hontoier - avoir honte de. 

3. Sintetinis veiksmažodis išstumia analitini jungini. 
P. Giro [Guiraud, 1965. p. 32] nuomone, šnekamojoje kalboje pasireiškia tokia 

tendencija: analitiniai veiksmažodiniai junginiai užleidžia vietą sintetiniams veiks· 
mažodžiams. Pvz., chuter, router vartojami vietoj Jaire une chule. Jaire raule; inten
tionner vietoj avoir inlention, enqueter vietoj Jaire une: enquete ir t. t. Šią tendenci-
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j~ pastebi ir Ао Blinkenbergas [Blinkenberg, 1960, ро 268]0 Кiti gi lingvistai visaip 
peikia panasius sintetinius neologizmus ir nenori pripa.Zinti, kad tokia tendencija ута 
(zro Ro Baji [ВаШу, 1947, ро 8] apie veiksmaiodi ovationner, Ао Mufle [Moufflet, 1935, 
ро 281] apie solutionner, taip pat Fo Martinon~ [Martinon, 1927, ро 584])0 

Ро Giro [Guiraud, 1961, 114-117] pateikia daug pavyzdZiq, kai snekamoji kal
Ьа arba argoo analitini jungini pakeicia sintetiniu pirmos grupes veiksmazodZiu (fai
ге иn avantage - avantager, faire gaffe - gaffer, faire de lа musique - musiquer ir 
to to)o. Ве to, autorius irodineja, kad kai kurie jau isitvirtiщ kalboje veiksmaiodziai 
irgi kil\; is analitiniq junginiqo Pvzo, abandonner is laisser а bandon, plastronner is ser
vir de plastrono 

Sinonimq poroje se garder- se donner garde de "saugotis, vengti" analitinis jun
ginys pasirode eSllS maiiau gyvybingas, jau laikomas archaizmuo PVZo: 

Gardez-vous d'etre impitoyableo (Larousse du ХХС so) 
Еllе se donnait Ыеn de garde d'attribuer ses caresses а иnе simple атШео (Gau.

tier) 
Atsitraukia faire reponse ао Plgo: 
(00 о)ра; toujours differe а vous faire reponse jusqu'a presento 00 (Мте de Sevig

пе, ХVП so) 
Si vous nе repondez а та lеиге d'aujourd'hui (000) (Montherlant) 
Ро Roberas [Robert, 1951-1963] rekomenduoja vartoti repondre а иnе lettreo 

Ro Zorzenas [Georgin, 1956, ро 160] minetll analitini jungini taip pat laiko nerei
kalinguo 

Mfisq surinkta medZiaga rodo, kad analitinisjunginysdaug dainiau isstumia sin
tetini veiksmaiodi, о пе atvirksciaio Cia noretqsi prisiminti Уо Mancako [Manczak, 
1966, ро 99-100] teigini apie morfemq, zodZiq ir zodziq grupiq, turinciq vienodas 
reiksmes, konkurencijllo Autorius tvirtina, kad koreliuojanciose porose: а) trumpes
nes morfemos - ilgesnes morfemos; Ь) trumpesni zodZiai - ilgesni zodziai; с) 2:0-
dziai - zodZiq grupes pirmieji dainiausiai pakeiciami antraisiaiso 

Taigi veiksmaiodinei sintetinei ir analitinei leksikai bUdingas tarpusavio rysys 
tiek sinchronijoj, tiek ir diachronijojo Etimologiskai gimiпiпgч sintetiniq ir analitiniq 
veiksmaiod2:iq tarpusavio SIIveikoje pasireiskia prancfizq kalbos veiksmaiodziq, kaip 
шm tikros sistemos vienetq, tarpusavio rysiaio 

О СИНОНИМИЧЕскоА КОНКУРЕНЦИИ 

и. МИКЕНАйТЕ 

Рез ю м е 

в изменении и развитии смваря фраицузского языка наблюдается конкуренция между 

этю,(ологически родственными синтетическими и аналитическими Г~'1агольнымн единицами. 

Эта конкуренция про является следующим образом: 
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а) сужается семантический обьем синтетического ГJ1аroла (его .,разrружаетll анали

nt:ческая г nагольиая едииица); 

6) аналитическая единиuа вытесняет синтеmческий глагол; 
в) синтетический г лаroл вытесняет аналитическую единиuу. 
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